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Prethodna napomena

Umesto priloga iz prakse u nastavi maternjeg jezika u 
dopunskim školama, u praktičnom delu ovog poglavlja 
nalazi se izveštaj o jednom konkretnom istraživačkom 
projektu o dopunskoj nastavi maternjeg jezika u delo-
vima Švajcarske u kojima se govori nemački. 

Nastava maternjeg jezika u centru 
pažnje. Rezultati istraživačkog pro-
jekta „Razvoj prvog i drugog jezika u 
interkulturalnom kontekstu“

Edina Krompàk

Nastava jezika porekla, ili kako se ona naziva u Švaj-
carskoj, nastava maternjeg jezika i kulture (nem. Un-
terricht in Heimatlicher Sprache und Kultur – HSK) 
sve češće dospeva u centar obrazovno-političkih dis-
kusija. S jedne strane se ponuda nastave maternjeg 
jezika izričito preporučuje od strane Švajcarske kon-
ferencije kantonalnih direktora za vaspitanje (EDK) i 
omogućena joj je finansijska pomoć članom 16 Zako-
na o jezicima Švajcarske za „podsticanje poznavanja 
prvog jezika“. S druge strane, institucionalno podsti-
canje prvog jezika izloženo je stalnom pritisku za le-
gitimnost (Krompàk, 2014; upor. i Reich pogl. 15 A). 
Glavni pritisak za legitimnost potiče od pretpostavke 
da podsticanje prvog jezika olakšava razvoj drugog. 
Iza ove pretpostavke se skriva hipoteza o interdepen-
denciji (Cummins, 1981), koja se uvek iznova uzima 
za polazište empirijskih studija o uticaju u vezi sa pr-
vim i drugim jezikom. 

Teorijske osnove i istraživački projekti

Istraživački projekat „Razvoj prvog i drugog jezika u 
interkulturalnom kontekstu (Caprez-Krompàk, 2010) 
postavio je sebi cilj da istraži gotovo sasvim neispitane 
kurseve maternjeg jezika na nemačkom govornom pod- 
ručju u Švajcarskoj, kao i da prikupi saznanja o jezič-
kom razvoju dece sa migracionom pozadinom. U sre-
dištu studije bila su sledeća pitanja: kako se pohađanje 
nastave maternjeg jezika odražava na razvoj jezičkih 
kompetencija u prvom i drugom jeziku? Teoretsko po-
lazište studije obrazovala su saznanja o školskom neu-
spehu dece i omladine s migracionom pozadinom, kao 
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i hipoteza o interdependeciji (Cummins 1981). Ona u 
suštini kaže da postoji pozitivna veza između razvoja 
prvog i drugog jezika. U originalnom citatu formulišu 
se dva važna preduslova interdependencije, kao što su 
ravnomerno podsticanje oba jezika i adekvatna moti-
vacija, koje otežavaju empirijsku proveru hipoteze. U 
vezi sa hipotezom se tvrdi da se zahtevan nivo drugog 
jezika može postići samo ako je prvi jezik odgovarajuće 
dobro razvijen. Ova pretpostavka je izvedena iz hipote-
ze o tri nivoa vladanja jezikom (Cummins 1984)*). Ova 
hipoteza, koju je kasnije i sam autor kritički postavio u 
pitanje (Cummins, 2000), više ne odgovara saznanjima 
novijih jezičkih istraživanja. Nasuprot hipotezi o tri ni-
voa vladanja jezikom, razvoj jezika se posmatra ne kao 
model nivoa, nego kao model koji se dinamično razvi-
ja (Herdina & Jessner [Jesner], 2000). Sa konceptom 
transjezičnosti, eng. translanguaging (Garcìa [Garsija], 
2009), ističe se dinamičan razvoj jezika i upućuje na to 
da kod dvojezičnih ili višejezičnih osoba nema čvrstih 
granica između pojedinih jezika. 

*) Po Kuminsovoj hipotezi o tri nivoa vladanja je-
zikom (Cummins 1984) polazi se od toga da 
jezički razvoj u prvom i drugom jeziku teče u tri 
etape (nivoa). Ispod gornje granice prvog nivoa 
nalazimo semilingvizam (semilingualism – po-
lujezičnost), koji upućuje na slabe jezičke kom-
petencije i ima negativne kognitivne posledice. 
Ni pozitivne ni negativne posledice pokazuje 
bilingvizam kod kojeg je vladanje jednim je-
zikom na visokom nivou. Kod aditivnog bilin-
gvizma je reč o visokim kompetencijama kako 
u prvom, tako i u drugom jeziku. Ovaj najviši 
nivo ima pozitivne posledice na kognitivan ra-
zvoj (Caprez-Krompàk, 2010).
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Glavna saznanja studije

Da bi se dobila diferencirana slika dopunske nastave 
maternjeg jezika, odabran je takav istraživački dizajn 
koji uzima u obzir različita polja i nivoe individue, nivo 
roditeljske kuće i nivo škole. 

	 Na nivou individue dva puta su učenici četvrtog 
i petog razreda koji govore albanski i turski testirani 
C-testom za prvi i drugi jezik. Prvi put je grupa sa na-
stavom maternjeg jezika brojala 126 učenika, a grupa 
bez nastave maternjeg jezika 55. Drugi put je testira-
no 80 učenika sa tom nastavom, a 46 bez nje. Kao 
kontrolne varijable u analizu su uključeni motivacija za 
učenje jezika, socioekonomski status roditelja, njihov 
odnos prema jeziku i kulturi, kao i njihova potpora pri 
učenju jezika. Glavno saznanje ove studije sastoji se u 
tome da nastava maternjeg jezika, uz uzimanje u ob-
zir kontrolnih varijabli, ima pozitivan uticaj na razvoj 
prvog jezika (albanski; zbog smanjenja broja učesnika 
u testiranju iz kontrolne grupe sa turskim jezikom mo-
ralo se odustati od analize turskih C-testova).

	 Pohađanje nastave maternjeg jezika, kao i rodi-
teljska potpora, pozitivno utiče na razvoj albanskog 
jezika kod ispitanika. Kod razvoja drugog jezika, ne-
mačkog, pokazao se paralelan razvoj u obe grupe, 
pri čemu su deca sa dopunskom nastavom oba puta 
kad su testirana pokazala znatno bolje rezultate nego 
druga grupa. Ipak, ova razlika nije mogla biti objaš-
njena pozitivnim učinkom nastave maternjeg jezika. 
Kontrolne varijable, kao što su socioekonomski status 
roditelja i motivacija, nisu imale značajan uticaj na raz- 
voj kompetencija u nemačkom. Jezičke sposobnosti u 
nemačkom na drugom testu objašnjene su isključivo 
jezičkim sposobnostima s prvog testiranja. 

	 Iz svega se može zaključiti da institucionalizovano 
podsticanje razvoja prvog jezika, iako je ograničeno 
na jednu lekciju nedeljno, ima pozitivan uticaj na prvi 
jezik i ne ometa razvoj drugog jezika. Rezultati poka-
zuju čak tendecionalno pozitivno dejstvo na opštu je-
zičku kompetenciju, od čega profitira i drugi jezik (ne-
mački). Na osnovu rezultata kvantitavne analize 111 
upitnika za roditelje na nivou roditeljske kuće, jasno 
se pokazalo da roditeljska potpora igra važnu, ali ne i 
odlučujuću ulogu. Tu se pokazao drugačiji obrazac u 
podsticanju razvoja prvog jezika: dok su majke daleko 
češće komunicirale s decom na prvom jeziku, očevi i 
deca su često menjali jezike (code-switching; upor. i 
Schader, 2006). Analiza kvalitativnih podataka pod-
vlači značaj roditeljskog stava prema razvoju jezika. 
Oni roditelji čija deca su posećivala nastavu maternjeg 
jezika ističu značaj podsticanja razvoja prvog jezika, 
višejezičnosti i prenošenja znanja o zemlji porekla ro-
ditelja, kao i integracije u švajcarsko društvo. 

	 Na nivou škole, glavni rezultati kvantitativnog ispi-
tivanja 338 nastavnika dopunskih škola na nemačkom 
govornom području švajcarske pokazuju nedostaju-
ću integraciju dopunske nastave maternjeg jezika u 
redovnu nastavu i, s time u vezi, retko gde prisutnu 
saradnju sa švajcarskim nastavnicima, baš kao i ne-

sigurnost u pogledu finansiranja dopunskih kurseva 
maternjeg jezika. S jedne strane, kurseve finansiraju 
roditelji, s druge to čine konzulati i ambasade, a u 
nekoliko slučajeva kantoni, odnosno grad (upor. po-
glavlje 1 A.3 ovog priručnika). U skladu s time poka-
zuju se velike razlike u dohocima kao i nesigurni uslovi 
zaposlenja.

	 Ispitivanje je takođe ukazalo na deficite u obra-
zovanju i usavršavanju nastavnika dopunskih škola 
(upor. pogl. 14). Iako je većina ispitanika u domovini 
fakultetski obrazovana, svega nešto više od 50% se 
obrazovala za nastavnika jezika. Korišćenje ponuda 
za usavršavanje je otežano zbog finansiranja (u mno-
go slučajeva nastavnici dopunskih škola sami moraju 
snositi troškove) i radnog vremena. U pogledu pod-
sticanja dvojezičnosti pokazala se jednostrana slika: 
glavni cilj ispitivanih nastavnika maternjih jezika bio je 
isključivo podsticanje razvoja prvog jezika i prenošenje 
znanja o domovini. 
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Rezime i perspektiva

Može se zaključiti da je hipoteza o interdependenciji 
dala važan doprinos diferenciranom poimanju jezič-
kih kompetencija dvojezične dece. Ipak, legitimnost 
nastave maternjeg jezika u dopunskoj školi ne može 
počivati na toj hipotezi. S jedne strane je otežana em-
pirijska provera hipoteze u formulisanim uslovima, s 
druge strane bi argumentacija za podsticanje učenja 
prvih jezika morala uzeti drugi smer, u kojem bi in-
dividualna i društvena višejezičnost bila priznata kao 
normalno stanje, te bi se u skladu s time (i nezavisno 
od očekivanog uticaja na drugi jezik) podsticala i vred-
novala.

	 Bilo bi poželjno da se institucionalni oblici podsti-
canja prvih jezika u dopunskim školama prošire i op-
timiraju, u oblastima integracije, kao i obrazovanja i 
usavršavanja nastavnika maternjih jezika. Sem toga, 
tematika dvojezičnosti i višejezičnosti, odnosno, trans- 
languaging (Garcìa, 2009) trebalo bi da dobije važniju 
ulogu u pogledu heterogenosti u obrazovanju nastav-
nika. I dalje postoji potreba za naučnim istraživanji-
ma mnogostrukosti jezičkih praksi višejezične dece i 
omladine, kako u porodici, tako i u obrazovnim insti-
tucijama. Višejezičnost 21. veka bi mogla i morala i u 
obrazovnom sistemu, uz poštovanje navedenih mera, 
sve više da se vidi i doživljava kao važan resurs za sve 
učesnike procesa.
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